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Аннотация: В статье рассматриваются прозвища, которые 

соотносятся с диалектными апеллятивами. На основе данных диалектных 

словарей автор реконструирует значение прозвищ путем сопоставления 

их с лексикой, обозначающей реалии и понятия, ставшие основой для 

номинации. Для определения семантики диалектной лексики исполь-
зованы словари ХХ в., фиксирующие диалектную лексику Беларуси, а 

также Смоленской и Брянской областей России. Большинство 

рассматриваемых в статье лексем в настоящее время не употребляются 

диалектоносителями. Анализируемые прозвища чаще всего связаны с 

характеристикой человека по физическим и психическим признакам, 

умственным способностям, его поведению, внешности, внутреннему 

состоянию, а также по роду занятий и отношению к труду. Изучение 

региональных прозвищ позволяет провести сравнительный анализ и 

выявить особенности именования в каждом из регионов, а также 

определить влияние и взаимовлияние на каждый из региональных 

ономастиконов. 
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DIALECT WORD AS THE BASIS OF A NICKNAME 
(Russian–Belarusian dialect continuum) 
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Abstract: The article deals with nicknames that correlate with 

dialectal appellatives. Based on the data of dialect dictionaries the author 
reconstructs the meaning of nicknames by comparing them with the lexicon 
denoting the realities and concepts that became the basis for nomination. To 
determine the semantics of the dialect lexicon, the dictionaries of the twentieth 
century, which record the dialect lexicon of Belarus, as well as the Smolensk 
and Bryansk regions of Russia, are used. Most of the lexemes considered in 
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the article are not currently used by dialect speakers. The analyzed nicknames 
are most often connected with the characterization of a person by physical and 
mental attributes, mental abilities, his behavior, appearance, internal state, as 
well as by occupation and attitude to work. The study of regional nicknames 
allows us to carry out a comparative analysis and identify the peculiarities of 
naming in each of the regions, as well as to determine the influence and mutual 
influence on each of the regional onomasticons. 

 
Keywords: nickname; appellative; dialectal lexicon; dialect carrier; 

dialect dictionaries; Russian-Belarusian dialect continuum 
 
Введение  
Среди современных лингвистических задач важное 

место занимает изучение диалектного языка. Углубленное 

исследование говоров предполагает сбор и анализ различных 

языковых единиц (лексических, ономастических, пареми-
ологических). Особое внимание направлено на изучение 

когнитивных структур и их репрезентацию в диалектном 

языке. 
Сегодняшний диалектный язык уже значительно 

отличается от того, который был в начале ХХ в. Изменения, 

которые нивелировали этнографические и диалектные 

отличия, произошли по различным причинам: индустриали-
зация, социальные изменения, развитие школ, более тесная 

связь деревни с городом, рост городов, радио, кино, 

периодическая пресса, интернет, развитие науки и техники и 

т.д. 
Для исследования нами выбран диалектный 

континуум, занимающий территорию Беларуси, а также 

Смоленской и Брянской областей России. Этот континуум 

характеризируется распространением белорусских говоров. 

На территории Брянщины и Смоленщины бытовали 

белорусские диалекты, о чем свидетельствует 

«Этнографическая карта бѣлорусскаго племени», состав-
ленная Е. Ф. Карским в 1903 г. В очерке «Территория, 

занятая белорусским племенем. Границы и общий характер 
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страны» Е. Ф. Карский пишет: «…белорусская речь в той или 

другой степени раздается в губерниях: Витебской (большая 

часть) <…> Черниговской (значительная часть на севере), 

Орловской (западный угол), Калужской (незначительная 

часть), Смоленской (большая часть), Тверской (незначитель-
ная часть), Псковской (незначительная часть)» [4, с. 45]. 

Еще в 70-е годы ХХ в. во вступительной части к 

«Словарю смоленских говоров» авторы отмечают, что 

смоленские говоры «…испытывают на себе влияние не 

только других русских говоров, но и белорусского языка» 

[ССГ, с. 50]. В статье «Краткий фонетико-морфологический 

очерк говоров Смоленской области» составители словаря 

обращают внимание, что «… на границе же с Белоруссией (в 

Монастырщинском, Хисловичском, Руднянском районах) 

фонетическая система говоров близка к фонетической 

системе белорусского языка и его диалектов» [ССГ, с. 50–

53]. Среди фонетических черт авторы называют в 

большинстве своем те, которые характерны белорусскому 

литературному языку и его диалектам, а это: диссими-
лятивное аканье и яканье (расой, казу, сярпы, вянки, вясны); 
протетические гласные звуки [и], [а] перед начальными 

группами согласных (илляной, авторак, имшыть) и звук [в] 

перед начальными гласными [о], [у] (возеро, восень, вулица); 
отвердение мягких губных согласных на конце слова (сем, 
голуп, сып); в основном твердый звук [р] (брытый); 
фрикативный звук [г], который в конце слова переходит в [х] 

(сапох, дарох); наличие звука [ў] на месте [у], [л], [в] в 

определенных позициях (кроў, здароў, траўка, пісаў, воўк, 
ўрэмя); фонетическое удлинение согласных (свиння, ноччу) и 

др. [ССГ, с. 50–53]. 
Уже в начале ХХ в. В. Н. Добровольский в предисло-

вии к словарю отмечает изменения в диалектном языке 

Смоленщины: «Рѣже говорятъ «хадзіў, глядзѣў»; понемногу 

создаются промежуточные переходы и ступени, ведущие к 
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более правильному произношению: скажетъ кто-либо 

«глядѣў», – а не «глядзѣў», а то скажетъ и по старому, и по 

новому» [СОС, с. 11]. 
В начале ХХІ в. эти изменения еще больше 

ощущаются в диалектах как русского, так и белорусского 

языка. Диалектный язык существенно изменился под 

воздействием литературного, а на территории Беларуси еще 

и русского языка. 
Объектом нашего исследования стали прозвища, 

которые соотносятся с диалектными архаическими 

апеллятивами. Этот пласт ономастической лексики 

сохраняет не только диалектные слова, которые давно 

исчезли из употребления носителей говоров, но и языковые 

и культурные традиции. Сопоставление прозвищ с 

диалектными словами позволяет выявить этимологию не 

только самих прозвищ, но и фамилий, в своё время 

образованных от прозвищ. 
Для определения семантики апеллятивной лексики 

нами взяты словари ХХ в., в которых фиксируется 

диалектная лексика Беларуси, а также Смоленской и 

Брянской областей России. 
Прозвище является оценочно-характеристичным 

неофициальным (дополнительным) именованием человека. 

Характерным признаком прозвища является его 

корпоративность. Оно дается людям в разные периоды их 

жизни по какой-нибудь особенности характера, по внешних 

чертах и внутренних качествах, по месту предыдущего 

проживания или рождения, по отношению к труду и 

трудовой деятельности, по характеру речи и употреблению 

определенных слов и фраз, иногда прозвище возникает в 

силу сложившейся ситуации. Если в речевой ситуации 

возникает необходимость уточнить личность при помощи 

дополнительного именования, тогда используется прозвище, 

которое индивидуализирует человека в небольшом 
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коллективе (деревня, дом, трудовой коллектив). Прозвище 

используется обществом и тогда, когда нужно дать более 

точную характеристику человеку, которую не может дать 

другой антропоним. В деревнях, где раньше жило большое 

количество семей с одинаковой фамилией, а у некоторых 

людей были и одинаковые имена, фамилии и имени было 

недостаточно для конкретизации личности, поэтому для 

уточнения и отличия использовались имена-прозвища. 

Некоторые исследователи ономастики используют термин 

«уличные фамилии» для обозначения прозвищ, которые 

передавались членам одной семьи на протяжении 

нескольких поколений [2, с. 44; 14, с.7]. 
Важность изучения прозвищ отметил в свое время 

В. К. Чичагов [14]. На современном этапе развития 

ономастики прозвище привлекает внимание как 

антропонимическая категория, изучению которой 

посвящено значительное количество научных работ. 

Учёными исследуются индивидуальные, семейные, уличные 

и коллективные прозвища, проводится описание 

понятийного аппарата, истории возникновения и 

функционирования прозвищ, анализ их структуры и 

семантики, тематическая классификация (В. К. Чичагов [14], 

И. Ю. Карташева [5], А. М. Селищев [10], А. В. Суперанская 

[12], Т. Т. Денисова [3], Ю. Б. Воронцова [1], 

Л. В. Леванцевич [6] и др.). Появились диссертационные 

работы по изучению неофициальных именований (прозвищ) 

на материале разных языков (А. А. Пашкевич [8], 

А. В. Цепкова [13], Т. В. Шпар [15] и др.). Существуют 

научные исследования бытования прозвищ в молодежной 

среде (Н. А. Родина [9], И. С. Стаханова [11], З. П. Никулина 

[7] и др.). Изданы словари прозвищ (Х. Вальтер, 

В. М. Мокиенко [БСРП], Н. И. Волкова [ЭССПРК], 

Л. В. Леванцевич [МБ] и др.).  



37 

Прозвища, или уличные фамилии, которые 

закрепились за каким-либо родом, в большинстве случаев 

являются демотивированными: обладатели прозвищ не 

могут пояснить, почему их так называют; такие слова не 

существуют и среди современной диалектной апеллятивной 

лексики. Эта группа имен представляет особый интерес для 

диалектологов, поскольку именно в таких наименованиях 

сохранились названия реалий и понятий, вышедших из 

употребления у современных диалектоносителей. В свою 

очередь, данные диалектологии позволяют предположить 

возможную мотивацию прозвищ. 
Как уже отмечалось, особый интерес как для 

ономастики в частности, так и для лексики в целом 

представляют прозвища, которые соотносятся с архаичными 

диалектными апеллятивами. Современные жители уже не 

употребляют в речи такие слова и не могут объяснить 

происхождение самого прозвища.  
Цель нашей статьи – используя данные диалектных 

словарей восстановить значение имен-прозвищ, сопоставив 
их с диалектными словами, которые обозначают понятия и 

реалии, ставшие ассоциатором наименований. 
 
Изложение 
Диалектные словари Беларуси, а также Смоленской и 

Брянской областей России фиксируют лексику жителей 

выбранного региона, говоривших на белорусском языке в 

начале ХХ в. и живших в ХІХ в. в схожих культурных, 

социальных и исторических условиях. Изменения в ХХ в., 

прежде всего в социальных и лингвистических условиях, 

отразились и на диалектном языке, вследствие чего 

большинство анализируемых нами лексем сегодня не 

употребляются диалектоносителями. О былой языковой 

общности как раз и свидетельствуют существующие на 

территории Беларуси немотивированные прозвища. 
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Рассмотрим некоторые наименования и соотносимые с ними 

апеллятивы. 
Богома́зыха – в смоленских диалектах существовало 

название человека по роду занятия богома́з 'о художнике, 

занимающемся живописью' [ССГ, с. 204]. И. И. Носович 

приводит следующие значения: 1) 'плохой иконописец', 

2) 'продающий иконы'. Возможно, прозвище дали жене 

человека, который был связан с живописью, с иконописью 

[СБН, с. 736].  
Бось – на Смоленщине бытовали слова босикова́ть 

'жить бедно'; босови́к 'необутый'; босови́к 'беспутный 

человек'; босовики́ 'легкая обувь из бересты, надеваемая на 

босую ногу'; босолы́га 'хулиган'; бося́ка 'о балованых детях'; 

босякова́ть 'вести непристойный образ жизни: 

бездельничать, бродяжничать, воровать, хулиганить'; бося́ть 
'шить большими стежками', 'приметывать'; босёвки 
'босоножки' [ССГ, с. 232–235]. В юго-западных говорах 

Беларуси сущестует слово бася́к 1) 'бедняк', 2) 'небрежный, 

бесхозяйственный человек' [СБГПЗБП, т. 1, с. 208], а также 

бось – 'босота, голодранцы'. Большинство лексем 

объединены семой 'бедный, малоимущий'. Имущественное 

положение, вероятно и стало основанием именования 

человека. 
Бру́но, Бру́ндзя – в диалектах существовали слова 

броне́ц 'растение плаун годичный'; бронь 1) 'ветки деревьев, 

которые кладут на верх стога для защиты сена от ветра и 

дождя'; брунди́ть 'плакать, издавая негромкие монотонные 

звуки', 'хныкать'; бруне́ть 'терять яркость', 'терять свежий, 

яркий цвет лица'. Существовал и фразеологизм бро́ньки 

навести́ 'насплетничать'. Так как прозвища могут даваться 

по каким-то отличительным чертам внешности или 

поведению человека, то, вероятно, оним можно соотнести с 

глаголами брунди́ть и бруне́ть [ССГ, с. 255–258]. 
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Брыду́н, Брыта́н – в современном белорусском языке 

существуют лексема бры́дки и ее производные со значением 
1) 'некрасивый с виду, гадкий', 2) 'поганый, позорный'. 

Однако в смоленских диалектах слова с корнем брыд- имели 

совсем другие значения: брыд 'острота, горечь, резкий запах'; 

брыд 'быстрое течение реки'; бры́дкий 'горький, едкий, 

резкий'; бры́дкость 'резкий неприятный запах, горечь'; 

бры́дкость 1) 'острота', 2) 'способность к работе' [ССГ, с. 

262]; бры́ткий 'быстрый, расторопный'; брытко́м 'бежать 

взбрыкивая'. Вероятно, прозвища дали людям по их 

отношению к труду или по внешнему виду [ССГ, с. 270]. 
Бузю́мовы – вероятно, апеллятивом стала одна из 

лексем с обобщенным значением 'скандалист, драчун', так 

как люди с плохим поведением обычно подлежат 

именованию. Словари фиксируют лексемы буза́ 1) 
'скандальный человек', 2) 'пустые разговоры' [БРС, с. 175]; 

буза́н 'скандалист, драчун' [СНГЗБ, с. 103]; буза́нить 
'скандалить, шуметь' [ССГ, с. 280]; бузова́ться 1) 'драться, 

скандалить', 2) 'много бегать, хлопотать'; бузы́ня 'рослый не 

по годам подросток' [СБН, с. 168]. Однако фразеологизм за 
буза́н загна́ть имеет положительную коннотацию и 

фиксируется со значением 'превзойти кого-нибудь в работе'. 

Поскольку человек мог именоваться и по его отношению к 

труду, то вполне вероятно, что такое прозвище получил 

трудолюбивый человек. В словарях есть и лексема буза со 

значениями 1) 'мякина, отбросы', 2) 'гуща какой-либо 

жидкости' [ССГ, с. 260]. 
Бурды́ло – в говорах Смоленщины существовало 

слово бурдзи́ла 'неуклюжий, медлительный человек' [ССГ, 

с. 291]. Как показывает анализ прозвищ, часто слова с 

эмоционально-экспрессивным и оценочным компонентами, 

называющие людей по физическим и психическим 

характеристикам, их поведению, а также слова, 

характеризующие человека как общественного деятеля, 
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определяют род его занятий, являются апеллятивом для 

образования имени-прозвища. 
Бут, Буц – скорее всего, прозвища семантически 

связаны с глаголами буту́рить, бутуря́ть, бу́цать 1) 'гонять, 

преследовать кого-либо', 2) 'бросать что-либо', 3) 'шуметь, 

беспокоить'; бутурну́ть 1) 'прогнать кого-либо, пугая 

криком, шумом', 2) 'толкнуть, ударить' [ССГ, с. 298]; бу́цкать 
'бить кого-либо'; бу́цнуть, бэ́цнуть 'сильно ударить' [ССГ, с. 

304]; бу́цала 'о том, кто топает ногами при ходьбе'; бу́цать 
'топать ногами при ходьбе' [ССГ, с 188]. Если брать во 

внимание тот факт, что прозвища могут возникать от часто 

повторяемого слова, в том числе междометия, частицы, или 

фразы, которую человек повторял ребенком или взрослым, 

то названные онимы могут соотноситься и с частицей будто 
– бу́цим 'то же, что и быдто'; бу́цак 'быдто' [ССГ, с 304], и с 

междометием буц, бэц 'восклицание, которым подгоняют 

вола' [ТС, т. 1, с. 100]. Это так называемые прозвища-цитаты. 

Существуют также и следующие лексемы: буца́рь 'дурь' 

[ССГ, с. 304]; бут 'бот'; буто́ка 1) 'естественный или 

искусственный водоем со стоячей водой', 2) 'старое русло 

реки'; буту́н 'бутуз'; бутуре́м 'кувырком, вверх ногами' [ССГ, 

с. 297]. Вероятно, в значении 'бычок' слово употреблено в 

контексте: Во ек пёрву зрана прыдзе чоловек, то корова 

оцеліць буцка, а ек жонка – то будзе целухна (павер'е) [ТС, 

т. 5, с. 294]. 
Баде́ – в смоленских говорах существуют лексемы 

баду́й 'дурак'; бадари́житься 'упрямиться, ершиться', 

которые могли стать апеллятивом прозвища. Фиксируются 

также слова бада́хать 'долго качать, колыхать (о колыбели)'; 

бадня́ 'металлическое или окованное деревянное ведро'; 

бадо́жье 'стебли крупного травянистого растения'; бадейка, 
бадеечка 'бадья' [ССГ, с. 101–102]. Именование человека 

могло возникнуть и по ассоциативным связям между 

внешним видом и растением или предметом быта. 
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Баля́ба – скорее всего, человек получил такое 

прозвище из-за своей болтливости. Оним соотносится с 

лексемами бала́бать 'беседовать, разговаривать'; балаба́йка 
'любитель поговорить, болтун'; балабо́н 'болтун' [ССГ, 

с. 108–110]. 
Бить – сразу возникают ассоциации с глаголом бить. 

Диалектоносители знают и другие слова с корнем бит-, 
объединенные семой 'бить', которые вполне могли стать 

ассоциатором для образования прозвища. Это лексемы 

бите́ц 'бич'; би́тики 'прочно сделанные валенки'; би́тик 
'горлач с отбитым верхом' [ССГ, с. 175] (уместно привести 

здесь прозвище Гладыш, возникшее из-за ситуации: прадед, 

когда ехал на мельницу, разбил глиняный «гладыш» 

(кувшин) с молоком, с той поры его и детей в следующих 

поколениях зовут Гладышовыми); би́тка 'предмет, которым 

бьются в играх (обычно о яйце)' [НС, с. 69]; бито́к 1) 'драчун', 

'победитель в драке', 2) 'сильный, здоровый человек'; 

3) 'крепкое яйцо при игре «на битки»'. Фразеологизм 

би́тиков иска́ть имеет значения 'лезть в драку', 

'напрашиваться на наказания' [ССГ, с. 180–181].  
Блёк – скорее всего, мотиватором прозвища стали 

особенности внешнего вида человека. В смоленских говорах 

существовали лексемы бле́кавый 'бледный'; бле́кать 'ругать 

непотребными словами', 'чернить'; блёклый 'порченный, с 

поврежденной сердцевиной (о дереве)'; блёкот 1) 'блеяние', 

2) 'белена черная' [ССГ, с. 187]. В полесских говорах 

Беларуси употреблялось слово зблёкнуць 'потерять 

привлекательность, свежесть' [ТС, т. 2, с. 85].  
Бо́да – в первую очередь обращает на себя внимание 

фразеологизм бодком очи поставить со значением 

'вытаращить глаза'. Также имеет место версия 

происхождения прозвища от восклицания бода́й, которое 

'выражает проклятие, пожелание кому-либо гибели, всего 
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дурного', 'пусть', 'чтобы'; бо́далка 'ветка дерева растения без 

листьев' [ССГ, с. 203–204]. 
Быдючы́ха – возможно, прозвище соотносится со 

словом бы́длы 'о худых ногах', а также с бы́дло 'худая тощая 

лошадь, корова' [ССГ, с. 303]. 
Бэ́льбіха – соотносится с диалектными словами 

бельбе́нить 'болтать, говорить пустяки'; белендря́сы 
'пустословие, шутки' [ССГ, с. 155]. 

Бо́лбасыха – в белорусских диалектах для именования 

болтуна существуют следующие лексемы: балбату́шка, 
бо́лбацень, балбо́цька, бо́лбут [Ч, с. 304]. В принципе, ту же 

семантику имеют и слова, зафиксированные Яном 

Станкевичем: бо́лбат 'болтун, пустомеля'; бо́лбятка 
'тетерев'; бо́лбацень 1) 'болтун, нескромный в речах', 2) 

'говорящий быстро' [БРС, с. 95]. Значительное 

распространение прозвища среди жителей Беларуси 

подтверждает существование ойконимов (микротопонимов), 

образованных от анализируемого онима: Бо́лбат 'ручей'; 

Бо́лбатава По́ле 'поле, принадлежащее Болбату'; Бо́лбатаў 

Лес 'лес, в котором лесником работал Болбат'; 

Бо́лбатаўшчына 'поле, на котором когда-то был хутор 

Болбата'; Бо́лбуцеў Вы́ган 'выпас' [АСГ, с. 43]. 
Геп – прозвище соотносится со словами, 

обозначающими действие, связанное с ремеслом: згёпаны 
'сделанный лишь бы как' [НС, с. 221]; ге́пала 'мастер, 

производящий плохую по качеству продукцию' [СНГЗБ, с. 

80]; ге́пать 'прыгать' [СНГЗБ, с. 70]; уге́пацца 'устать' [НС, 

с. 328]. 
Кама́нышэны – вероятно, прозвище связано 

с известным в Европе этнонимом куманы (каманы) – 
западном ответвлении средневековых тюркоязычных 

народов. В диалектном языке бытует и слово камані́ца 
'толстый, полный' [Ч, с. 251]. 
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Бору́х – жители западной части Беларуси неуклюжего 

мужчину называют бору́х [СРЛГ, с. 18]. Данные 

ономастических словарей свидетельствуют о 

распространении прозвища Бору́х на этой территории, к 

примеру, возвышенность называется Бору́хава Гара́ [АСГ, с. 

45]. Вероятно, со значением звать глагол борухата́цца 
употребляется жителями Белорусского Полесья, о чем 

свидетельствует следующий контекст: Ек ідзе на тройду, 

людзей на селе, то ўсіх борухатаецца. Дзве дружкі з ею шлі, 

старша сперэду, друга ззаду. Шоб не молода дзверы 

одчыняла й зачыняла – дружкі. Воны стояць коло порога, а 

молода подыйдзе, дай борухатаецца: «Прыдзёце на 

коровая». А та ўжэ хрысціць ладонею: «Шчасце, долю i век 

доўгі». Котора кожухом накрые. Наборухатаецца. На 

веселле звала, то не борухаталаса i не хрысцілі ее [ТС, т. 3, 

с. 307]. Диалектоносителям Беларуси известен и 

фразеологизм борухі́ вадзіц́ь, который имеет два значения: 

'дремать сидя' и 'смотреть, присматриваться'. Фиксируется 

словарями и лексема бору́ханье 'пожитки' [ТС, т. 1, с. 76]. 
Заслуживают внимания слова, собранные И. И. Носовичем 

еще в ХІХ в. Каждое из них вполне могло стать основой для 

образования прозвища: бо́рохъ 1) 'жидъ', 2) 'слово бранное на 

человека неопрятного, не любящего чистоты'; боро́хтацьца 
1) 'бороться съ чѣмъ, стараясь преодолѣть, возиться съ какою 

либо трудностію', 2) 'бороться съ опасностію'; бо́рохи 
отправля́ць 'молиться Богу свойственно Еврею. Жидъ еще 

бороховъ не отправивъ своихъ'; борохотодуна́иць, 
наборохотодуна́ицьца 'дремать, качаясь въ разныя стороны, 

подобно Еврею, молящемуся и наклоняющемуся въ разныя 

стороны съ произношеніемъ молитвы «борух-ато-одонан» – 
слава тебе Боже'; боро́хтать 1) 'бороть, ворочать въ разныя 

стороны', 2) 'преодолевать какую либо трудность' [СБН, 

с. 30–31]. 
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Бо́нах – на территории Беларуси зафиксирован 

ойконим Бо́нахаў Раво́к 'канава; раньше недалеко от нее жил 

дядя Бонах' [СММ, с. 25], а также фразеологизм с 

микротопонимом в своем составе зацягнуць на Бонаву гару 
'избавиться от ненужного'. Для характеристики человека по 

его умственным способностям в говорах существуют слова 

бонове́ла, банаве́ла 'придурок', 'нелюдь'. Существовал и 

какой-то предмет, используемый при лесосплаве, который на 

Полесье назывался бо́на: боноваць ‘задерживать лес бонами 

при лесосплаве' [ТС, т. 1, с. 73].  
Бы́кус – белорусы мальчика-подростка неуважитель-

но называли быкус. Ономастический словарь фиксирует 

микротопоним Бы́кушчына 'поле (былое болото, в котором 

утонуло два быка)' [АСГ, с. 51]. 
Бэнь, Бэнэ́сь – в белорусских говорах существовали 

лексемы бэ́нься 'внебрачное дитя’ [КСЧ, с. 52] и бэньсь 
‘рожденный девкой до замужества (и баловень)' [КСУМ, 

с. 99]. Зафиксирован и глагол, обозначающий особенность 

речи, манеру говорить – бэ́нькаць 'лопотать' [ПРКС, с. 316]. 
Ві́рыч – вероятно, прозвище дали жителю фольварка, 

который диалектоносителями назывался вірык 'небольшое 

поместье, фольварок' [КСУМ, с. 475]. В феодальной Польше, 

Литве, Беларуси и Украине фольварком называлось 

хозяйство барина (пана) с комплексом построек, основанных 

на барщинной работе крестьян, а также небольшая барская 

усадьба, хутор. Диалектные словари фиксируют и ряд слов, 

обозначающих действие: прыцьвірыджа́цца 'приходить в 

себя после отравления алкоголем' [КСУМ, с. 355]; 

развіры́дувацца 'начать вести себя грубо, нахально', 

развіры́дуваць 'вызывать грубое, наглое поведение' [КСЧ, 

с. 247]. 
Ві́та, Ві́товы – возможно, прозвище связано с 

действием, которое обозначается глаголами вить,  свивать, 
скурчивать. Словари содержат слова увітка 'скрученный 
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дубец для привязывания подрешетин на стрехе' [СРЛГ 

с. 175]. Также словом ви́тка назывался вид веревки, которым 

что-нибудь привязывали, связывали: Трэба віткаю 

прывязаць казу ік касе i забіць запатылка [коза – колечко, 

которым крепится шейка косы к косовищу]; Да пярэдніх 

капылоў прыкручываюцца ўвёрткі з яловых вітык i 

прывязываюць аглоблі [СРЛГ, с. 176]. Семантически с 

глаголом вить связаны и названия віту́ха 'вьющаяся фасоль', 

'дощечка для снования кросен'; ві́тнік 'тот, кто занимается 

витьём' [НВС, с. 84]. 
Вра́тніковы – прозвище соотносится с апеллятивами 

ве́ратнік 'часть поля в длину, обрабатываемая отдельно от 

других, чтобы была возможность передохнуть на поворотах’; 
ве́рацень 'мера земли в длину, которая обрабатывается 

отдельно' [ВКС, с. 79]. 
Гала́йчык – в белорусских говорах существуют слова 

для называния человека согласно его социальному 

положению (имущественным отношениям), внутреннему и 

эмоциональному состоянию: гала́йстра 'бедный человек' 

[СРЛГ, с. 34]; гала́йда 1) 'человек, который много говорит, 

причем, неправду', 2) 'шумные, крикливые дети' [ССБМ, 

с.55]; 1) 'непоседа', 2) 'горлопан' [ТС, т. 1 с. 192]; гала́й – 
дериват обозначает людей по их особенностям характера и 

выразительным признакам внешности и имеет оттенок 

неодобрения, оскорбительности [НС, с. 231]; гала́йстра 
'ругательное, шаловливая девочка', ‘«пустодомок», 

несерьезный и беззаботный человек'; гала́й, голу́й 
'голодранец' [СРЛГ, с. 153]; гала́йка 'крикливая «болботуха»'. 

Семантика глаголов в большинстве своем связана со 

значением приведенных названий человека: гала́йдіты 1) 
'много говорить', 2) 'шуметь' [ССБМ, с. 55]; галайда́ць 
'«гойсать»'; [ТС, т. 1 с. 192]. 

Заключение. В статье предпринята попытка 

ономастической этимологизации прозвищ, основанной на 
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сопоставлении онима с диалектной лексикой. Выявленная 

диалектная апеллятивная лексика, способствующая 

мотивированности прозвищ, тем не менее не даёт 

однозначного ответа на вопрос о причинах и механизмах 

номинации, а также о способах образования прозвищ. 
Мотиватором прозвищ-характеристик обычно 

являются особенности внешнего вида и дикции, черты 

характера, поведение, привычки, увлечения, умственные и 

профессиональные качества, отношение к труду, а также 

часто повторяемые слова или выражения и конкретные 

жизненные ситуации. Для выяснения семантики прозвищ 

привлекались, прежде всего, те лексемы, которые отражают 

личностные характеристики в рамках указанных категорий. 
Исследование прозвищ предоставляет дополнитель-

ные сведения по словообразованию и семантике. Изучение 

региональных прозвищ позволит провести сравнительный 

анализ и выявить особенности именования в каждом из 

регионов, а также определить влияние и взаимовлияние на 

каждый из региональных ономастиконов. Прозвище 

занимает важное место в современном лексиконе, часто оно 

употребляется наряду с другим антропонимом (фамилией, 

именем) или вместо него. 
В диалектных словах, с которыми соотносятся 

прозвища, содержится ценная информация об истории, 

культуре, традициях и обычаях носителей региональных 

говоров. 
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